E.E. Map. I(11l) 588 N. 34(111)/2007
Ap. 4092, 20.7.2007

O nepi Tng Tuppwviag peraft Tng KuBépvnong tng Kumpiakng Anpokpariag Kdl Tng
KuBépvnong tng Anpoxkpariag tng Kpoartiag yia Xuvepyaocia otov lNMoAiTioTiké Topéa
(Kupwrikog) Noépog Tou 2007 exdideral pe Snpooicuon otnv Enionpn Egnuepida tng Kunpia-
K¢ Anpoxkpariag cUppwva pe 1o ApBpo 52 Tou Zuvrayparog.

Ap1Buog 34(111) Tou 2007
NOMOZ NMOY KYPQONEI TH ZYM®QNIA
METAZY THZ KYBEPNHIHEZ THE KYNPIAKHZ AHMOKPATIAZ
KAl THE KYBEPNHEHE THEZ AHMOKPATIAS THE KPOATIAX
FIA ZYNEPIAZIA XTON NOAITIZTIKO TOMEA

H BouAr Twv AvTITTpoowTrwy yneilel wg akoAoubwg:

S UVOTTTIKGC 1. O mapwyv Noépoc Ba avagéperal wg o TePI TG LupQwviag

TiTAOG. petalu tng KuBépvnong g KumpiokiAg Anpokpartiag kai Tng
KuBépvnong tng Anpokpariag tng Kpoartiag yia Zuvepyaocia otov
MoAmaoTiko Topéa (KupwTikdg) Nopog Tou 2007.

Eppunveia. 2. Ztov mapdvra Noépo, ekT6¢ av amd TO KEINEVO TTPOKUTITE!

SlapopeTIKN Evvola-

«Zupeuvia» onuaivel ™ Xupewvia peragl e Kupépvnong
¢  Kumplakris  Anuokpariag  xai ¢ Kufépvnong g
An‘uoxpmiag ¢ Kpoartiag yia Zuvepyacia atov [ToMITIOTIKG
Topéa, n omoia umoypdeTnke oTn Atukwaoia, omig 7 Nogpppiou

2006.
Kupwon tng 3.-(1) Me Tov Tapovta Nopo Kuplvetal N Zupewvia, Tnv otroia
Zuppwviag. n KuBépvnon g Kumrpiakng Anpokpartiag umréypawe duvdpel Tng

Atropdoewg Tou YTroupyikoU XupBouhiou, pe Ap. 64.574 kai
nuepounvia 1 NogpPpiou 2006.

(2) Ta auBevrikd keipeva g Zupguviag exTiBeviar oTa N
livakag EAAnvika oto Mépog | Tou TNivaka, ota Kpoarikd oto Mépog I kai
Mépog |, o1a AyyAikd ato Mépog lif autou:
Mépog i,
Mépog i

Nogital 61, ce TepiTiwon omolaadnmore dIapopds peTadl
TWV Kelpévwyv Tou Méepoug | kar Tou Mépoug I, utrepioxiel 1o

Kkeipevo Tou Mépoug Il autou.
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MINAKAZ
(4pbpo 3)
Mépog |

LYM®OQNIA

Mera¥i g Kvpépwnong mg Kunpraxig Anpoxpariag
Kat TG Kvﬁepvnmlg e Anpoxperiog ™ Kpeotiag
v Tvvepyasio atov IoltioTikd Topsa

H KuBépwnon mg Kvmpoxnig Anpoxpatiag ko 1) KUBépvncm g
Anpoxpatiag ¢ Kpoariag (ot omoieg oto e&fig Bo avogépoviar ©¢ «To
Tupfoirdpeva Mépn»)

-Emfupdovrag va evduvapoouy kal vo avmm)éouv eaxég oytoelg petaly TV duo
YOPOV KOt TV va TOUG,

Tlencopévec OTL Ol MOMTIOTIKEG avmm.ayég Kat 7 TOATIGTIKT) cvvapyacia Ba
cvpBdriovv apoPaing oe kodiTERT) yvcocm Ko KoTavonon HETaEd TOV KATolKOV Tav
&bo yopdv.

-A0QaCIGHEVES Va. atpappécow g apyée g Tehng Ipdéne tov Edoivia (1976)
ka1 Xépra tov Hapisiov yia e Néa Evpadmm (1990).

‘Exouv cuppevijoet 0g axohotbwg:

Apbpo 1

To ZupBarioueva Mépn 6o vroompilovv ) cuvepyasio oe 6Aovg TOUG
TOpEiC TOV TOMTIOCHOD Kot T@V TeERVDY, kefloTOVTOG YVOGTH 6TO KOWO Mg YOPUG
TOUC OvIiCTOWO TNV TOMTIOTIKY KANPOVOMA Koo TO. GUYYpOVE TOMTICTING
emedypoto 1oV dAAov Mépoug.

Ilpo¢ 10 oxomd outd ta Mépn Bo evBuppivouv &idgopeg HOPQEG
cuvepyooiog 6Toug TOpElG Mg AoyoTeqviag, TNG HOUGCIKNG TOV EIKACTIKOV Kl
TAPAGTATIKDOY TEXVDOV, KaB®OE KAl 6TV TOUEC TOV EKSOGEDY, TOU KWVIUATOYPEPOL
K01 GAMOV OTTIKOKOVGTIKMY LEGMV.

Ta ZvpBodhdpeva Mépn 6o evbopplivouv ) cuvepyaoio otov Topéa TG
TPOCTOGIOG KoL SLLT)PT|OT|G TNG TOMTICTIKYG KA P OVOLLEC.
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ApBpo 2

Ta Zopfodropeva Mépr Ba evBappivouy tig GUECEG ERapEG Kot aviaAdayig
peta&l Tev avricton v TOMTIGTIKOV 16pUHOTOV, CUVEESLOV Ko TNV,

To ZvpParhopevo. Mépn Ba evBoppivouv 1 ouvepyacia petafd tow
BAobnxdv, Tov opyginv, TOV HOVGEIOV KOl TVOKOBTKOV TOVG K01 TMV JOUGIKG)V
opyavVIcH®V, Kaddg Kot petadh GAMmY TOMTICTIKOV 18pUNGTOY KA1 ER0YYEMIOTIKGY
GUVOEGHMY.

Apbpo 3

Ta Zupforiopevo Mépn Ba aviadidocouv TAnpogopieg yia v toMiioTivg
Lon v yopdv toug kabdg kot yio Sebveig exdnlboelg OV opyovdvovIaL Kot oTIg
800 ydpeg ko Ba evbappivouv ™ cupperoy tov dAhov ZupBadiopevon Mépouc
oTig eKSNADCEIG QUTEC.

Apbpo 4

Ta ZvpPariépeva Mépn Ba mpoototedovy T SKUMUATE TVELPLTIKIG
310K T G10LG KO T GUYYEVIKG, 6u<mdapata GTOV TOpEN TOV MOMTICHOD KaL TG TEXVNS,
cOppwva He Tovg 6VIKOUE VOUOUE KOl KOVOVIGHOUS T0UG, kafdg kat T1g Siebveic o
Zopfoiropeva Mspn avorapBévouy.

Apbpo 5

H mopodoa Zuvpgavie dev Qo empedlel omowdimote Swcoidpora Kot
VROYPEMGELG TG omoieg Tor ZupPailopeva Mépy avélaav pe ™y cOvaym Siedviv
CURQWVIAV pe GALEG YDPEC.

Apbpo 6

Ta ZvpPodropevo Mépn Be evBappivouv ko Ba apdppé@ow TN GUVEPYRLGIO.
ota 7Aciclo Siebvdv doxuPepvnticdv opyoviopdv, Siedtepa Gtov TOpén TG
Sduwaotag mg Evponaikiic Ohokhipoong.

ApGpo 7

To ZvpPadropevo. Mépn éyxouv cupgpovicer 61t M Zup(pmvm auty dev
anoxAeiet 115 SuvaroTnTEG Y10 GANEC uopcpsg cvvepyaciag ol onoieg dev Kaeopxl;oth
o€ g, a?»?\a OUVESOUV e TOUG GKOTOUE T1G,

ApBpo 8
H mapodoa Zupgovio Ga tefel og wayd my mjépa xotd v onoia Oa Angbei,

HEC® ™G 6uz}\(oum:mqg 0dov 1 teAevroic yp\L,un e1doroincy £vog LUuBnMnrtsvov
Mépovg npog 10 GAAD OTL Exovv TAnpmBel dheg o1 apoinobicelg mov omortodvral, e

~
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Béon mv e6vixn vopoBeoia, yia va 1e8ei  Zupoevia ot 1oy, H napovoa Zupgovia
fo. epappdleTarl TPOoSWPIVE RO TV HEPE THE VIOYPUPNG THE.

H nopovoo Tvppavie -Ba napapeivel oe woyd yio nepiodo névie xpovev ko
axoAovbwg Ba avavedvetal autdpara yio Sadoykés neviaeteis teplodoug, 8mc'>g gav
koToyyeAOel ypamtde and omowdimote amd to ZupBaiiéueva Mépn péow g
Sut)\mpa'cmng 0800, Te outh) ™V nepinton N katoyyeda NG Tupgoviag Bo éxer
anoTEAECHO Gpa T AMER mEPIOBOV E&L unvdV omd TV MUEpOpnVia KaTA TNV onoia 10
trepo ZupPariopevo Mépog Edafe v edonoinor korayyehiag e Zvppwviag:

Te 7epintoor korayyeMag g - mapovong  Zuppwvieg, omowdihmote
npoypappe aviadayic 1 Sicubémaon 1 épyo mov Exel tebel o eQappOY duvaper
avtiic kar Ba Ppioketor oe eEEMEN Ba epapproteTan HEXPL TV OAOKAAPWAT] TOL.

Tuvopohoynbnke onpepa mv}lyaq ™ pépa 1:01),‘20?%/.05 dvo  mpwTéTUTX
OTNV KPOOTIKT], STV EAAMVIKT] Ko OTnV aﬂi&.mf) yYMbooo kot To Tpiot Keipevo givan
e&ioov avbevikd. :

Ze nepintoon Swpoviag ©g npog TV eppmvein Tov keévoy Ba vrepioyder N
ayyAMKr) exdoxn.

v h - f

et A —~
T v KuPépvnon g Mo mv KuBépwon g
Kurpakig Anpoxpatiog Anpoxporiag g Kpoartiug

’7{ PLots FH” Tioy ' 77’ Bozo 5})”1//? .
H?’. %oﬁ,\:\j ?(LI%JUCM’/ \/70(/// 7“6/2 17} (i" C,)
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Mépog i

UGOVOR
izmedu Vlade Republike Cipra i Viade Republike Hrvatske
o kulturnoj suradnji

Vlada Republike Cipra i Vlada Republike Hrvatske (u dalinjem tekstu:
ugovorne stranke): '

- u Zelji za jatanjem i razvijanjem prijateljskin odnosa dviju zemalja i
njihovih naroda;

- u uvjerenju da ¢ée kulturna razmjena i suradnja doprinijeti boljem
uzajamnom upoznavanju i razumijevanju gradana obiju zemalja;

- odlucne da u praksi primijene nacela Helsinskog zavrénog akia
(1975.) i Pariske povelje o Novoj Europi (1990.);

ugovorile su sljedede:

Clanak 1.

Ugovorne stranke ¢e podupirati suradnju na svim podrugjima kulture i
umjetnosti, upoznavajuéi javnost svojih zemalja s kulturnom bastinom i
suvremenim dostignuéima u kulturi druge stranke.

S tim ciliem stranke -Ge poticati razli¢ite oblike suradnje u podrudju
knjizevnosti, glazbe, likovnih i kazalisno-scenskih umjetnosti, u podrudju
izdavacke djelatnosti, te u podruéju filma i drugih audiovizualnih medija.

Ugovorne stranke poticat ¢e suradnju na podrudju zastite i oCuvanja
kulturne bastine. 5
Clanak 2.
Ugovorne stranke poticat ¢e izravne kontakte i razmjenu izmedu
kulturnih ustanova, udruga i pojedinaca.

Ugovorne stranke poticat ¢e suradnju izmedu knjiznica, arhiva, muzeja,
umjetnickih galerija i koncerinih organizacija, te drugih kulturnih ustanova i

strucnih udruga. }
' Clanak 3.

Ugovorne stranke ¢e razmijenjivati informacije o kulturnom Zivotu u
svojim zemljama, kao i 0 medunarodnim dogadajima organiziranim u objema
zemljama te ce poticati sudjelovanje druge ugovorne stranke na tim

dogadajima.
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Clanak 4.

Ugovorne stranke Ce stititi autorska i srodna prava u podrucju kullure i
umjetnosti sukladne njihovim nacionalnim zakonima i drugim propisima kao |
medunarodnim obvezama koje su ugovorne stranke preuzele.

Clanak 5.

Ovaj Ugovor nece utjecati na bilo koja prava i obveze koje su ugovorne
stranke preuzele sklapanjem medunarodnih ugovora s drugim zemljama.

Clanak 6.

Ugovorne stranke poticat ce i ostvarivati suradnju u okviry
medunarodnih meduviadinih organizacija, osobito u okviru europskih

integracija. .
Clanak 7..

Ugovorne stranke suglasne su da ovaj ugovor ne iskljuéuje moguc’:ﬁosti
i drugih oblika suradnje koji nisu posebno navedeni u ugovory, ali su u skladu

s njegovim ciljevima.
Clanak 8.

Ovaj Ugovor stupa na snagu po primitku zadnje pisane obavijesti
diplomatskim putem da su ispunjeni nacionainim zakonodavstvima ugovomnth
stranaka predvideni uvjeti za njegovo stupanje .na snagu. Ovaj Ugovor -
priviemeno se primjenjuje od dana patpisivanja.

Ovaj Ugovor sklapa se za razdoblie od pet godina, a nakon toga
presutno:se produljuje za naredna petogodisnja razdoblja, te ostaje na snazi
sve dok ga jedna od ugovornih stranaka ne otkase pisano diplomatskim
putem. U tom slucaju Ugovor prestaje vaziti Sest mjeseci nakon datuma

primitka obavijesti o otkazu.

U slugaju otkaza ovog Ugovora, njegove odredbe i daljie ée se
primjenjivati na svaki program razmjene, dogovor ili projekt, zapodet prema
ovom Ugovoru, a koji je jos uvijek u tijeku, do njihova dovrgenja.

Sastavljeno u "?'ﬁ/ /Vo WWZV‘) . U dva izvornika, svaki
Rory

na , hrvafskom i engleskom jeziku, pri ¢emu su svi tekstovi
jednako vjerodostojni.

U sluCaju spora oko tumagenja, mjerodavan ée biti engleski tekst.

' q N
ﬁéé E. -

AN A T e N L =
Za Vladu Republike Cipra Za Vladu Republike Hrvatske

. PELS PHoT 00 yA 530 R isworic
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Mepog I

AGREEMENT
between the Government of the Republic of Cyprus and the
Government of the Republic Croatia on Cuitural Co-operation

The Government of the Republic of Cyprus and the Government of
the Republic of Croatia (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"):

- Desiring to strengthen and develop friendly relations between the
two countries and their peoples;

. - Being convinced that cultural exchanges and co-operation will
contribute to a better mutual knowledge and understanding between the

citizens of the two countries;

- Resolved to implement the principles of the Helsinki Final Act (1975)
and the Paris Charter for a New Europe (1990);

Have agreed as follows:.

Article 1

The Contracting Parties shall support co-operation in all the fields of
culture and arts, getting the public of their respective countries acquainted
with cultural heritage and contemporary cultural achievements of the other

Party.

To this end the Parties shall encourage various forms of co-operation
in the fields of literature, music, visual and performing arts, as well as in
publishing, film and other audiovisual media.

The Contracting Parties shall encourage co-operation in the fields of
protection and preservation of cultural heritage.
Article 2
The Contracting Parties shall encourage direct contacts and

exchanges between their respective cultural institutions, associations and
individuals. ' : .
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The Contracting Parties shall encolrage co-operation between their
libraries, archives, museums and art galleries, concert organizati_ons as well
as between other respective cuitural irstitutions and professional

associations.

Article 3

The Contracting Parties shall exchange information on cuitural life in their
countries as well as on international events organized in both countries and
will encourage participation of the other Contracting Parties in these events.

Article 4

The Contracting Parties shall protect copyright and neighbouring
rights in the field of .culture and art in accordance with their national laws and
regulations as well as international obligations undertaken by the

Contracting Parties.

Article 5

The present Agreement shall not affect any rights and duties the
Contracting Parties have undertaken by concluding international agreements
with other countries.

Article 6

The Contracting Parties shall encourage and implement co-operation
within international intergovernmental organizations, especially in the area of
European integration processes.

Article 7

The Contracting Parties have agreed that this Agreement shall not
exclude the possibilities of other forms of co-operation which are not
specified in it, but are in conformity with iis objectives.

Article 8

This Agreement shall enter into force on the day of receipt through
diplomatic channels of the last written notification of one Contracting Party to
the other that all the conditions for its entering into force have been met as
required by national legislation. This Agreement shall be applied temporarily
from the day of its signaturs.
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This Agreement shall remain in force for a period of five years and
thereafter shall be automatically renewed for successive periods of five
years unless denounced in writing by either Contracting Party through
diplomatic channels. In such a case the denunciation of the Agreement shall
become . effective upon expiry of six months from the date on which either
Contracting Party has received the notice of denunciation.

In case of denunciation of this Agreement any programme of
exchange, arrangement or project initiated under this Agreement and still in
progress shall be implemented until completion thereof.

Done indraalffs this day of ... MY%m two originals, each in
2675, Croatian and English languages,” each of the three texts
being equally authentic. ’

In case of any dispute on the interpretation of the text the .English
version shall prevail.

B
i 7
For the Government of For the Government of
the Republic of Cyprus the Republic of Croatia_

Hee PAIT PHoTIOY 7. bes Bisworid
Petuag Ay Moiste of Mloaester oy Cutbure RC
f%/’?(j/’l /5’//‘14"0 . : :




